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Аннотация: в статье представлен обзор исследований, посвященных 

тому, как тексты, насыщенные эмоциональным содержанием, влияют на суж-

дения и принятие решений испытуемыми, владеющими двумя языками, в част-

ности в области моральных суждений. Результаты ряда исследований свиде-

тельствуют о том, что иностранный язык может вызывать когнитивную и 

эмоциональную дистанцию, влиять на эмоции и моральные рассуждения, а 

также ограничивать доступ к соответствующим социокультурным и мораль-

ным нормам. 
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Одним из первых, кто заметил, что использование иностранного языка мо-

жет вызвать эмоциональную дистанцию, был Зигмунд Фрейд. В одном из своих 

научных трудов он описал случай многоязычной пациентки О. Анны, которая в 

результате травмы потеряла свой родной язык на восемнадцать месяцев и гово-

рила исключительно на иностранном языке. 

В 1990-х годах прикладная психолингвистика исследовала взаимосвязь 

между двуязычием и эмоциями в рамках крупнейшего онлайн-исследования. Ос-

новываясь на опросе 1579 респондентов, исследователи обнаружили, что эмоци-

ональные предложения, а именно «Я люблю тебя», воспринимались двуязыч-

ными более чутко и осмысленно, когда печатались на их родном языке, а не на 

иностранном. Аналогичные результаты были получены в отношении ряда табу и 

нецензурной лексики [4; 8]. 
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M. Bond и T. Lai обнаружили, что носители китайского языка дольше об-

суждали запретные темы на иностранном (английском) языке, игнорируя родной 

язык. Исследователи предположили, что иностранный язык действует как ди-

станционный механизм, купируя такие эмоциональные реакции как смущение, 

застенчивость, страх и пр. [1]. 

C.L. Harris и его коллеги, работая с двуязычными детьми, корректировали 

их поведение замечаниями на родном и иностранном языке. Так, используя 

фразы типа «Позор тебе!», «Не делай этого!», они обнаружили, что на родном 

языке (турецком) данные замечания более действенны, нежели на иностранном 

(английском) [6]. 

Данный коллектив авторов, работая с иностранцами, также предлагал им на 

выбор ложные утверждения: как на родном языке, так и на английском. Участ-

ники эксперимента, анализируя утверждения на своем родном языке, показали 

более высокую кожную реакцию на ложные утверждения морального содержа-

ния, по сравнению с текстом, имеющим нейтральный сюжет. Следует отметить, 

что связанное с содержанием эмоциональное различие не было обнаружено в 

условиях иностранного языка. Иностранный язык блокирует физиологическую 

реакцию, как на моральные, так и нейтральные высказывания [6]. 

Несмотря на то, что существует ряд исследований, демонстрирующих эмо-

циональное преимущество родного языка, некоторые исследователи так и не 

смогли найти специфику в восприятии эмоциональных суждений, предъявляе-

мых респондентам на разных языках. Одним из таких исследований является экс-

перимент Conrad M. и его коллег с участием носителей немецкого и испанского 

языков. В то время как участники выполняли задачу визуального лексического 

решения либо на родном, либо на иностранном языке, исследователи использо-

вали электроэнцефалографию (ЭЭГ) и магнитоэнцефалографию (MEG) [3]. 

С помощью оборудования они обнаружили, что волны ПСС (потенциал, 

связанный с событием) были похожи, несмотря на разные языковые условия. Это 

говорит о том, что слова и фразы с эмоциональным содержанием обрабатыва-

ются одинаково как на родном, так и на иностранном языке. 
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В соответствии с данными M. Conrad и коллег исследователи B. Opitz и J. 

Degner показали усиленные волны ПСС на этапе предъявления эмоционально 

значимых текстов, демонстрируемых участникам исследования либо на родном 

языке (немецком или французском), либо на иностранном (французском или 

немецком). При этом волны ПСС не различались по амплитуде, но они различа-

лись на начальном этапе, когда эмоциональные слова были представлены на ино-

странном языке. В данном случае наблюдались паузы, остановки. При обработке 

суждений на родном языке уровень автоматизации ответа был выше [3]. 

Объяснением таких неоднозначных выводов может быть то, что более силь-

ные эмоциональные реакции, связанные с родным языком, могут зависеть от ко-

личества времени и уровня владения им. Это, в свою очередь, может свидетель-

ствовать о том, что использование и изучение иностранного языка в повседнев-

ной жизни и активное использование его, может уменьшить эмоциональные ре-

акции человека и стереть различия в восприятии информации, несущей мораль-

ный контекст [2]. 

Также источником противоречивых выводов может являться и то, что ис-

пользование иностранного языка может уменьшить отрицательное значение 

негативных слов, но увеличить (или оставить без изменений) позитивность слов 

с положительным значением. 

Эта гипотеза подтверждается исследованиями в области нейробиологии. 

Нейробиологи обнаружили, что положительные или нейтральные слова на ино-

странном языке автоматически запускают их перевод на родной язык. Однако 

данный процесс не относится к негативным словам. Авторы утверждают, что от-

рицательные слова запускают тормозящие механизмы, которые, в свою очередь, 

блокируют доступ к их эквивалентам на родном языке. 

В соответствии с результатами работ нейробиологов, исследователи N. 

Sheikh и D. Titone, используя методы отслеживания взгляда, продемонстриро-

вали, что тексты с положительным сюжетом читаются ими быстрее, чем 

нейтральные тексты, как на родном, так и на иностранном языках. При этом вы-

явленная особенность эмоциональной обработки отсутствовала для негативных 
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слов, предъявляемых на иностранном языке. В итоге эти авторы предположили, 

что преимущество эмоциональной обработки слов с положительной окраской, 

как на родном, так и на иностранном языке может быть связана с тем, что поло-

жительные слова дают большее поле для взаимодействия с людьми, повышают 

эмоциональный настрой и мотивацию [9]. 

Имеется также третье объяснение противоречивых результатов исследова-

ния эмоциональных реакций двуязычных на тексты с эмоционально значимым 

сюжетом. Весьма интересны данные и выводы по исследованию употребления 

нецензурной лексики на иностранном языке [5]. Авторы данного исследования 

попросили носителей польского языка перевести отрывки текстов либо с их род-

ного языка на иностранный, либо наоборот. Обнаружилось, что перевод с ино-

странного языка на родной приводил к более осторожным словам и фразам. В 

свою очередь, перевод нецензурной лексики с родного языка на иностранный, 

приводил к более сильному переводу ругательств и жаргона, нежели в исходной 

версии. Важно отметить, что этот эффект ограничивался политически некоррект-

ными, оскорбительными словами, направленными против социальных групп. 

Для нецензурных слов других смысловых категорий этого не наблюдалось. Ис-

следователи пришли к выводу, что иностранный язык не способствует использо-

ванию нецензурных слов в обыденной жизни, поскольку снижает их эмоцио-

нальную окраску, а также препятствует активации соответствующих социальных 

норм. На иностранном языке люди менее сдержаны в использовании «табуиро-

ванных» ругательств. 

Обзор проведенных исследований ещё раз подтверждает гипотезу о том, что 

использование иностранного языка может ослаблять эмоции и, в частности, от-

рицательные эмоции. Исследования также показывают, что иностранный язык 

может ослаблять моральные и социокультурные нормы. 
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